
BiKahve
Otomatik Türk Kahvesi Makinesi

Automatic Turkish Coffee Maker
TÜRKISCHE KAFFEEMASCHINE - Αυτόματη Μηχανή Τουρκικού Καφέ
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TÜRK KAHVESİ MAKİNESİ
KULLANMA KILAVUZU

Ürünümüzü seçtiğiniz için teşekkür 
ederiz. Cihazınızı bu kullanma kılavuzu-
nu okuyup, kılavuzda belirtilen şekilde 
kullanırsanız, cihazınızdan en yüksek 
performansı elde edebilirsiniz. İyi gün-
lerde kullanınız.

İÇİNDEKİLER
I.		 Emniyet Kuralları
II.	 Teknik Özellikler
III.	Cihazın Tanıtımı
IV.	 Kullanım
V.		 Temizlik ve Bakım

I. EMNİYET KURALLARI
Bu bölümde, yaralanma ya da 
maddi hasar tehlikelerini önle-
meye yardımcı olacak güvenlik 
talimatları yer almaktadır. Bu 
talimatlara uyulmaması halinde 
her türlü garanti geçersiz hale 
gelir.
•	 Bu cihaz,  uluslararası güvenlik 

standartlarına uygundur. 
•	 Bu cihazı dış mekanlarda ve 

banyoda kullanmayın.
•	 Hatalı kullanımdan veya ciha-

zın uygunsuz şekilde taşınma-
sından kaynaklanan hasarlar 
için herhangi bir sorumluluk 
veya garanti talebi kabul edil-
mez.

•	 Cihazın montajlı parçalarını 
kesinlikle ayırmaya, parçala-
maya çalışmayın.

•	 Sadece orijinal parçaları veya 

üretici tarafından tavsiye edi-
len parçaları kullanın.

•	 Cihazı daima dengeli, düz, te-
miz, kuru ve kaymayan bir yü-
zey üzerinde kullanın. 

•	 Cezveye su koymadan kahve 
pişirme işlemini başlatmayın.

•	 Cezve içerisine kahve, şeker 
ve sudan başka hiçbir madde 
koymayın.

•	 Pişirdiğiniz Türk kahvesini cez-
ve ile içmeyin.

•	 Üretim teknolojisinden dolayı 
ilk kullanımda cihazınızın ısı-
tıcısında buhar ve koku olu-
şabilir. Bu durum normaldir.  
Birkaç kullanımdan sonra dü-
zelecektir.

•	 Cezve ve iç pişirme yüzeyi kul-
lanım sırasında ısınmaktadır. 
Bu sebeple kullanım sırasında 
ve sonrasında  (soğuyana ka-
dar)  pişirme yüzeyine ve cez-
veye temas etmeyin.

•	 Cihazı,  cezve içerisinde sıvı 
bulunurken veya cihaz sıcak-
ken hareket ettirmeyin. 

•	 Cihaz hareket ettirilmeden 
önce kapalı konumunda oldu-
ğundan emin olun.

•	 Kahve pişirme işlemi esnasın-
da cezve üzerinde bir miktar sı-
cak buhar oluşabilir,  sıcak bu-
hardan etkilenme riskine karşı 
bu kısımlara temastan kaçının. 

•	 Sıcak yüzeylere temastan ka-
çının ve cezveyi sadece sapın-

TR



4

dan tutarak kullanın.
•	 Bu cihaz, ilave koruma için 

azami 30 mA’lık ev tipi bir ka-
çak akım koruma sigortasına 
bağlanmış olmalıdır. 

•	 Cihazı topraklı prizde kullanın.
•	 Besleme kablosu veya cihaz 

hasarlanırsa tehlikeli bir du-
ruma engel olmak için kul-
lanmayı bırakın ve imalatçısı 
veya servis acentesi yada aynı 
derecede nitelikli bir personel  
tarafından  değiştirilmesini 
sağlayın.

•	 Cihazı uzatma kablosuyla kul-
lanmayın.

•	 Elektriğe bağlamadan ve par-
çaları yerine oturtmadan cez-
ve yuvasını kurutun.

•	 Cihazı, elektrik kablosunu veya 
elektrik fişini suya ya da diğer 
sıvılara batırmayın, suyun altı-
na tutmayın.

•	 Elleriniz nemli veya ıslakken 
cihaza veya cihazın fişine do-
kunmayın.

•	 Cihazı elektrik fişine her za-
man ulaşabilecek şekilde yer-
leştirin.

•	 Elektrik kablosunun hasar gör-
mesini önlemek için sıkışma-
sını, kıvrılmasını veya keskin 
kenarlara sürtünmesini engel-
leyin. Elektrik kablosunu sıcak 
yüzeylerden ve çıplak alevden 
uzak tutun.

•	 Cihazın kullanımı esnasında 

elektrik kablosunun yanlışlık-
la çekilmesi veya birinin kab-
loya takılma tehlikesinin ol-
madığından emin olun.

•	 Cihazda bir arıza oluştuğunda 
fişini çıkartın.

•	 Cihazı temizlemeden önce fi-
şini prizden çekin ve cihaz 
kullanımdayken temizlik yap-
mayın.

•	 Fişi prizden çıkarmak için kab-
losundan çekmeyin ve kablo-
sunu cihazın etrafına sarmayın.

•	 Şebeke güç kaynağınız cihazın 
tip etiketinde belirtilen bilgi-
lere uygun olmalıdır.

•	 Cihazı parlayıcı veya yanıcı 
ortamların ve maddelerin bu-
lunduğu yerde veya yakınında 
kullanmayın.

•	 Cihazı ısı kaynakları (ocak, man-
gal, kalorifer, soba vs.) yanında 
ve yakınında kullanmayın.

•	 Cihazı buhar kaynaklarından 
uzak tutun ve aşırı buharlı or-
tamlarda kullanmamaya özen 
gösterin.

•	 Cezveyi cihaz dışında hiçbir ısı-
tıcıda kullanmayın (ocak vb.).

•	 Bu cihazın,  aşağıda belirti-
len yerler gibi,  ev ve benzeri 
uygulamalarda kullanılması 
amaçlanır:
*	Dükkanlarda, bürolarda ve 

diğer çalışma ortamların-
daki personele ait mutfak 
alanları, 
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*	Çiftlik evleri,
*	Müşteriler tarafından, mo-

tellerde, otellerde kullanı-
lan yerler ve diğer mesken 
tipi çevreler,

*	Yatma yerleri ve kahvaltı ya-
pılan ortamlarda cihaz sa-
dece kahve hazırlamak için 
kullanılabilir.

•	 Cihaz çocukların ve sınırlı fi-
ziksel, duyusal ya da zihinsel 
kapasiteye sahip insanların 
yakınında kullanıldığında son 
derece dikkatli olunması tav-
siye edilir. 

•	 Cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar 
ve fiziksel, algısal ve zihin-
sel yetenekleri azalmış veya 
tecrübe ve bilgi eksikliği olan 
kişiler tarafından gözetim al-
tında veya cihazın güvenli bir 
şekilde kullanımına ve karşı-
laşılan ilgili tehlikelerin anla-
şılmasına dair talimat verilirse 
kullanılabilir. Çocuklar cihazla 
oynamamalıdır.

•	 Temizlik ve kullanıcı bakım 
işlemleri,  8 yaş üzeri ve baş-
larında bir büyük olmadığı 
sürece çocuklar tarafından ya-
pılmamalıdır.

•	 Ambalaj malzemelerini saklıyor-
sanız, çocuklardan uzak tutun.

•	 Cihazı ve elektrik kablosunu, 8 
yaş altı çocukların ulaşamaya-
cağı bir yerde muhafaza edin.

•	 Çocuklar gözetim altında tutu-

larak cihazla oynamadıkların-
dan emin olun.

Dikkat: Cihazınız, ankastre tipi 
ürün değildir. Herhangi bir ka-
bin içine koyup çalıştırmayınız. 
Cihazınızın hava almasına engel 
olmayınız.

II. TEKNİK ÖZELLİKLER
Marka	 : Stilevs
Modeli	 : BiKahve
Model No	 : EVS-3118
Akım	 : Max. 3A
Gerilim	 : 220-240V~	
Frekans	 : 50/60Hz 
Güç	 : 500-600W

III. CİHAZIN TANITIMI

1.	 Közde pişirme düğmesi
2.	 1-2 kişi pişirme başlatma butonu
3.	 3-4 kişi pişirme başlatma butonu
4.	 Cezve yuvası
5.	 Çift taraflı akıtma ağzı
6.	 Cezve sapı
7.	 Cezve 
8.	 Şebeke kablosu
9.	 Ölçüm kaşığı

IV. KULLANIM
Cihaz ev tipi kullanım için tasarlanmıştır, 
sanayi tipi kullanım için uygun değildir.
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•	 Cihazın dik konumda ve dengeli, düz, 
temiz, kuru ve kaymayan bir yüzeyde 
durduğundan emin olun (Resim 1).

•	 Kahve cezvesini, tutacaktan tutarak cez-
ve yatağından önce yukarı doğru hafifçe 
kaldırıp çekerek çıkarın (Resim 2).

•	 Kahve cezvesini, içini suyla çalkala-
yarak temizleyin ve dışını nemli bir 
bez ile silin. Kesinlikle suya daldır-
mayın (Resim 3).

•	 İlk kullanımdan önce, cezvenin içini, 
temiz suyla en az dört kez iyice duru-
layın.

•	 Fişi prize takın. Pişirme butonları-
nın yanında mavi led(1-2) ve (3-4) tuş 
ışıkları yanıp sönecektir. Işığın sabit 
olarak yanması cihazın bekleme fonk-
siyonu süresinde olduğunu, ledlerin 
kapalı olması ise cihazın uyku modun-
da olduğunu gösterir. (Resim 4).

•	 Dört kişiye kadar istediğiniz miktar 
kahveyi, şekeri ve suyu pişirme hazne-
sine koyun. Üzerinde kahve kalmaya-
cak şekilde karıştırın (Resim 5).

•	 Pişirme haznesini yuvasına yerleşti-
rin. Kişi sayısına göre kahve pişirme 
başlatma butonuna basın (Resim 6). 
1 veya 2 kişilik kahve seçimi için, 1-2 
nolu butona; 3 veya 4 kahve seçimi 
için, 3-4 nolu butona basınız (Resim 7). 

•	 Cihaz başlama uyarısı (bip) verip, 
başlatma düğmesi yanıp sönmeye 
başlayacaktır (Resim 8).

•	 Herhangi bir sebeple pişirme işlemi-
ni iptal etmek isterseniz, kişi sayısı-
na göre bastınız başlatma düğmesi-
ne 2 saniye basılı tutunuz. Bip sesi 
geldiğinde işlem iptal edilecektir. 

•	 Pişirme işlemi tamamlandığında ci-
haz sesli bir uyarı verir ve başlatma 
düğmeleri sürekli yanmaya başlar 
(Resim 9).

 •	Pişirme işlemi bittikten sonra kahvenizi 
fincana alarak servis edin (Resim 9).

•	 UYARI: Cihazınız, herhangi bir seçim 

yapmadığınızda 30 saniye sonra ken-
dini otomatik olarak kapatacaktır. Ci-
hazınızı tekrar aktif hale getirmek için 
her hangi bir düğmesine basınız. 

•	 Cihazınızı kullanmadığınız zamanlar-
da mutlaka fişini çekiniz. 

Közde Kahve Pişirme
Kahvenizi Közde pişirmek isterseniz;
 •	Başlatma düğmesine basmadan 

önce Közde düğmesine basınız.
•	 Közde düğmesine bastığınızda Köz-

de pişirme lambası yanacaktır. Daha 
sonra kişi sayısına göre başlatma 
düğmesine bastığınızda kahve yapı-
mı başlayacaktır. Kahve pişimi bitti-
ğinde cihazın 5 sn sonra  ışıkları oto-
matik olarak kapanacak olup, ürün 
közde modundan otomatik olarak 
normal moda geçecektir. Yeniden 
közde modunda kahve yapımının 
gerçekleşmesi için közde tuşuna ba-
sarak bu işlemler yenilenmelidir.

•	 Cihazınızı közde moduna aldığınız-
da kahve seçimi yapmadan normal 
moda almak isterseniz, közde mo-
dunu iptal etmek için;
*	 Közde düğmesine yeniden basa-

bilirsiniz
*	 Ya da 5 sn beklerseniz ürün ışık-

ları kapandığında otomatik olarak 
normal moda dönecektir.
Lezzetli bir kahve elde etmek için 
cezvenin içinin kuru ve temiz ol-
masına dikkat edin.
Pişirdiğiniz kahvede topaklanma 
veya üstte kuru kahve görülüyor-
sa, pişirmeye başlamadan önce 

hazırlanan karışımın plastik veya 
tahta bir kaşıkla karıştırılması tavsi-
ye edilir (metal kaşık kullanmayın).

Kahve hazırlarken, cezvenin taba-
nının altında su damlacıklarının ol-
mamasına dikkat edin. Aksi takdir-

de su damlacıkları sıcak tabana temas 
eder ve rahatsız edici bir ses oluşturur.
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Cezvenin içine ürünle birlikte ve-
rilen kaşık veya tahta kaşık dışın-
da bir şey sokmayınız.
Cezveyi yerine tam yerleştirmez-
seniz cihaz çalışmayacaktır.
Lezzetli bir kahve için, cezveyi 
cezve yuvasından bekletmeden 
alın. Köpüğün ve telvenin cezve-

de kalmaması için kahveyi fincana 
hızlı bir şekilde boşaltın.

Kullanım Önerisi
•	 Cihaz, türk kahvesi yapmak için ta-

sarlanmış pratik bir cihazdır. Tabloda 
belirtilen ölçüler kullanılarak damak 
tadınıza uygun, köpüklü türk kahvesi 
yapabilirsiniz. Aşağıda belirtilen ölçü-
ler sadece rehberdir. Bu ölçüleri kişisel 
tercihlerinize göre ayarlayabilirsiniz. 

•	 Tek, çift, üç veya dört kişilik kahveyi 
ölçü kaşığını kullanarak, şekeri iste-
ğinize göre ve suyu fincan boyutunu-
za göre (tavsiye edilen fincan boyutu 
65ml) cezveye ekleyin. 

•	 Belirtilen miktarlar, bir kişilik orta 
boy bir fincana karşılık gelmektedir. 
Kahve ölçüm kaşığı olarak ürünle 
birlikte verilen ölçüm kaşığını kulla-
nabilirsiniz. Köpüklü leziz bir kahve 
pişirmek için, Türk kahvesine uygun 
ince çekilmiş taze kahve kullanın.

Türk kahvesi hazırlamasında tavsiye 
edilen malzeme ölçekleri (kişi başı)

Sade Az şekerli Orta Şekerli

Kahve 1 ölçek 1 ölçek 1 ölçek 1 ölçek

Şeker - 1/2 kes-
me şeker 
ya da 1/2 
çay kaşığı 
toz şeker

1 adet 
ke s m e 
ş e k e r 
ya da 1 
çay ka-
şığı toz 
şeker

2 adet 
ke s m e 
şeker -
ya da 2 
çay ka-
şığı toz 
şeker

				  
•	 Şeker oranının daha kolay ayarlana-

bilmesi için kesme şeker kullanılma-
sı tavsiye edilir.

Not: Yukarıdaki tablo 1 kişilik kahve için-
dir. Kişi sayısı arttığında verilen ölçekler 
kişi sayısı ile çarpılacaktır. 

 V. TEMİZLİK ve BAKIM
•	 Güvenli kullanım için cihazın fişini 

prizden çekin. Cihazı soğumaya bıra-
kın (Resim 10).

•	 Cezve yuvasının  dış yüzeyini temiz-
lemek  için nemli bir bez ve az mik-
tarda bulaşık deterjanı kullanın (Re-
sim 11).

•	 Cezvenin içini suyla çalkayarak te-
mizleyin ve dışını nemli bir bez ile 
silin (Resim 12). Kesinlikle suya dal-
dırmayın (Resim 13).

Kahveyi oda ısısında su ile pişir-
meye özen gösteriniz.
Cezveyi kaynar suyla değil, ılık 
suyla yıkamaya özen gösteriniz. 
Kaynar su ile yıkama, sonrasında 

hemen çalıştırma durumunda ürün 
performansını etkileyebilir.

Herhangi bir sebepten dolayı pi-
şirme işlemini iptal etmek için 
kahve pişirme başlatma butonu-
na 2 saniye boyunca basılı tutun.
Kahve pişirildikten sonra cihaz 
otomatik olarak kapanmaktadır.
Makinenin fişi prize takıldıktan 
sonra, herhangi bir işlem yapıl-
madığında ürününün yaklaşık 5 

saniye sonra ışıkları sönerek otoma-
tik olarak kapanacaktır.

Herhangi bir tuşa tekrar basıldı-
ğında makine çalışacaktır. (Işıkla-
rı yanacaktır.)
Cihazı temizlemek için benzin, 
solvent ve aşındırıcı temizleyici-
ler, metal nesneler veya sert fır-

çalar kullanmayın.
Cihazı, cezveyi ve şebeke kablo-
sunu suya yada diğer sıvılara ba-
tırmayın.
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Cezveyi bulaşık makinesinde yı-
kamayın.

KİREÇ ÇÖZME
•	 Kullanımlar sonucu zamanla cez-

vede  oluşabilecek izleri (tortu-
ları) cezvenin  iç taban yüzeyi-
ne zarar vermeden temizlemek 
için bir tatlı kaşığı limon tuzunu  
cezveye boşaltınız ve kaynama 
sıcaklığındaki suyu cezvenin  1/ 
3 ‘ünü dolduracak şekilde limon 
tuzu  üzerine  boşaltınız. Karışımı 
10 dk bekletiniz. Bekleme sonra-
sında cezveyi  durulayarak tekrar 
kullanabilirsiniz.

•	 Kireç çözme işlemini uzun süre 
yapmazsanız, cihazın su hazne 
tabanı tamamen kireçle kaplanır 
ve kullanılmaz hale gelir.

SAKLAMA
•	 Cihazı uzun süre kullanmayı dü-

şünmüyorsanız, dikkatli bir şekil-
de saklayın. 

•	 Cihaz fişinin çekildiğinden, ciha-
zın soğuduğundan ve tamamen 
kuru olduğundan emin olun. 

•	 Cihazı serin ve kuru bir yerde 
saklayın. 

•	 Cihazı ve kablosunu, çocukların 
ulaşamayacağı yerlerde muhafa-
za edin.

TAŞIMA VE NAKLİYE
•	 Taşıma ve nakliye sırasında cihazı 

orijinal ambalajı ile birlikte taşı-
yın. 

•	 Cihazın ambalajı, cihazı fiziksel 
hasarlara karşı koruyacaktır. Ci-
hazın ambalajının üzerine ağır 
cisimler koymayın. Cihaz zarar 
görebilir. 

•	 Cihazın düşürülmesi durumunda 
cihaz çalışmayabilir veya kalıcı 
hasar oluşabilir.

DİKKAT:
•	 Cihazı ve aksesuarlarını kul-

lanım sırasında darbelerden 
koruyunuz. Çarpma veya dü-
şürülme sonucunda oluşacak 
hasarlarda garanti harici iş-
lem uygulanacaktır.

•	 Çeyizlik, hediyelik v.b. neden-
lerden dolayı satın alınan ve 
kullanılmayan ürünün garanti 
başlangıcı, Stilevs Yetkili Ser-
visi tarafında yapılmaktadır. 
İlk kullanımına başlayacağı-
nız gün itibariyle bölgenizde 
bulunan en yakın Yetkili Ser-
visimizde Garanti Belgenizi 
onaylatınız. 

•	 Garanti belgesini satış tari-
hinde muhakkak yetkili sa-
tıcıya (ürününüzü satın al-
dığınız kişi) tasdik ettiriniz 
(Unvan kaşesi ve satış tarihi). 

•	 Herhangi bir arıza durumun-
da Stilevs Yetkili Servisimize 
şahsen başvurunuz.

•	 Malın ayıplı olduğunun anla-
şılması durumunda tüketici, 
6502 sayılı Tüketicinin Ko-
runması Hakkında Kanunun 
11 inci maddesinde yer alan; 
a.	Sözleşmeden dönme,
b.	Satış bedelinden indirim 

isteme,
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AEEE Yönetmeliğine 
Uygundur.
AEEE
Bu cihaz AEEE direktiflerine 
uygun olarak geri dönüşümü 
olan parçalardan oluştuğu 
için çöpe atılmaması 
gerekmektedir. 
Lütfen, bu cihazın geri 
dönüşümünü sağlamak için 
en yakın toplama merkezine 
başvurunuz.

TR
İMALATÇI veya İTHALATÇI FİRMA:
STİLEVS ELEKTRİKLİ EV ALETLERİ SAN. 
ve TİC. A.Ş.
Adres	 :	 Yakuplu Mah. Haramidere 
Cad. Target İş Merkezi, No:8/A-3, 34524, 
Beylikdüzü, İSTANBUL
Telefon	 :	 (0212) 706 47 34 
Faks		  :	 (0212) 876 75 88
Menşei	 : 	 TÜRKİYE

c.	Ücretsiz onarılmasını is-
teme,

d.	Satılanın ayıpsız bir misli 
ile değiştirilmesini iste-
me,

haklarından birini kullanabilir.
•	 Tüketici, garantiden doğan 

haklarının kullanılması ile il-
gili olarak çıkabilecek uyuş-
mazlıklarda yerleşim yerinin 
bulunduğu veya tüketici iş-
leminin yapıldığı yerdeki Tü-
ketici Hakem Heyetine veya 
Tüketici Mahkemesine baş-
vurabilir.

•	 Satıcı tarafından Garanti Bel-
gesinin verilmemesi duru-
munda, tüketici Gümrük ve 
Ticaret Bakanlığı Tüketicinin 
Korunması ve Piyasa Gözeti-
mi Genel Müdürlüğüne baş-
vurabilir.

•	 Tüm yetkili servis istasyonu 
bilgilerimiz, Ticaret Bakanlığı 
tarafından oluşturulan “Ser-
vis Bilgi Sistemi”nde (www.
servis.gov.tr) yer almaktadır. 

•	 Yedek parça malzemeleri ye-
tikili servislerimizden temin 
edilebilir. 

Cihazınızın yasal kullanım ömrü 
7 yıldır.
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during initial use. It is normal. They 
will disappear after a few cycles. 

•	 Do not move the appliance when it 
is still hot or when there is liquid 
inside the coffee pot. 

•	 Avoid contacting the hot surfaces. 
Hold the coffee pot only by its handle; 
otherwise there is the risk of burning. 
Coffee pot gets hot during cooking. 

•	 The base (heating surface) on which 
the coffee pot is placed gets hot 
during operation. Therefore, do not 
touch this area while using and until 
the appliance gets cold. 

•	 Ensure that the appliance is switched 
off before moving it. 

•	 For additional protection, this 
appliance should be connected to a 
household current fault protection 
circuit breaker of no more than 30 mA. 

•	 Connect the appliance to a 
shockproof socket that has the 
correct fuse. 

•	 Do not use it if the power cable or 
the appliance itself is damaged. 

•	 Do not use the appliance with an 
extension cord. 

•	 Dry the seat of coffee pot before 
plugging in the appliance and 
seating the parts. 

•	 Do not immerse the appliance, 
power cord, or power plug in water 
or any other liquids. 

•	 Do not touch the appliance or its 
plug with damp or wet hands. 

•	 Position the appliance in such a way 
that the plug is always accessible. 

•	 Prevent damage to the power cable 
by not squeezing, bending, or 
rubbing it on sharp edges. Keep the 
power cable away from hot surfaces 
and naked flame. 

•	 Make sure that there is no danger 
that the power cord could be 
accidentally pulled or that someone 

USER MANUAL
Thank you for choosing our product. 

This instructions manual has been 
prepared for you to achieve complete 
satisfaction and maximum performance 
from your product.

CONTENTS
I.	 SAFETY INSTRUCTIONS
II.	 GENERAL DESCRIPTIONS
III.	TECHNICAL SPECIFICATIONS
IV.	USING THE APPLIANCE
V.	 CLEANING & MAINTENANCE
I.	 SAFETY INSTRUCTIONS
When using an electrical appliance, 
basic precaution should always be 
followed, including the following:
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
(THIS APPLIANCE) 
•	 This appliance complies with the 

international safety standards. 
•	 Do not use the appliance outdoors 

and in the bathroom. 
•	 No responsibility or warranty claim 

shall be assumed for damages 
arising from misuse or improper 
handling of the appliance. 

•	 Never attempt to dismantle or 
separate the mounted parts of the 
appliance. 

•	 Only use the original parts or parts 
recommended by the manufacturer. 

•	 Always use the appliance on a stable, 
flat, clean, dry and non-slip surface. 

•	 Do not start to cook coffee without 
putting water into the coffee pot. 

•	 Do not put any substances apart 
from coffee, sugar and water into 
the coffee pot. 

•	 Do not drink the cooked coffee using 
the coffee pot. 

•	 Due to the manufacturing technology, 
steam and odour may arise at the 
heating element of your product 

EN
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who are at the age of 8 or over and the 
people whose physical, perceptive or 
mental skills are impaired or who are 
inexperienced or not knowledgeable 
about the appliance as long as they 
are supervised or informed and 
made understood the safe use of 
the appliance and the encountered 
dangers. Children should not play 
with the appliance. 

•	 Cleaning and user maintenance 
procedures should not be 
performed by children unless they 
are controlled by their elders. 

•	 If you keep the package material 
keep it away from children. 

•	 Make sure the appliance is kept in a 
place out of reach of children. 

•	 Appliance is not built-in coffee-
makers and is not designed use in 
cabinet. The coffee maker shall not 
be place in a cabinet when in use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
II.	 GENERAL DESCRIPTIONS

1.	 Közde (Low Temperature) button
2.	 Start button for 1-2 person
3.	 Start button for 3-4 person
4.	 Coffee pot base
5.	 Double sided pouring chute
6.	 Coffee pot handle
7.	 Coffee pot
8.	 Power cable
9.	 Coffee measuring spoon

could trip over it when the appliance 
is in use. 

•	 Unplug the appliance if any failure 
occurs. 

•	 Unplug the appliance before 
cleaning it and never clean it when 
it is in use. 

•	 Do not pull the power cable of the 
appliance to unplug the appliance 
from the outlet and do not wrap its 
power cable around the appliance. 

•	 Your mains power supply should 
comply with the information supplied 
on the rating plate of the appliance. 

•	 Do not use the appliance in or near 
to combustible or inflammable 
places and materials. 

•	 Do not use the appliance next or 
close to the heat resources (hob, 
grill, heater core, stove and etc.). 

•	 Keep the appliance away from 
steam resources and avoid using it in 
environments containing excessive steam. 

•	 Do not use the coffee pot with any 
other heater (hob and etc.) apart 
from the appliance. 

•	 This appliance is intended to be 
used in household only. It is not 
designed for professional use in: 
-	 staff kitchen areas in shops, offices 

and other working environments; 
-	 farm houses; 
-	by clients in hotels, motels, 

and other residential type 
environment 

-	 bed and breakfast type environment. 
•	 Do not use the appliance for anything 

other than its intended use. 
•	 This appliance can only be used to 

cook coffee. 
•	 Extreme caution is advised when 

being used near children and 
persons who are restricted in their 
physical, sensory or mental abilities. 

•	 This appliance may be used by children 

1
3

2

4

5

6
7

8

9
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Közde Function
If you want to cook your coffee with 
Közde function (with low temperature) 
for better taste;
•	Press the Közde button before any 

start button. 
•	When you press the Közde button, 

Közde button light will turn on. Then 
press the start button according to 
cups quantity.  

•	Közde Function will be automaticly 
cancelled after lights off in 5 seconds 
or when you close the machine. 

Before adding coffee, rinse at 
least four times with clean water.
To obtain a tasty coffee, make 

sure that the inside of the coffee-
making reservoir is dry and clean.

If you notice agglomeration or 
dry coffee at the surface, it is 
recommended to stir the coffee 

mixture with a plastic or wo-oden 
spoon (do not use metal spoon) 
before starting to make the coffee.

Make sure that there are no water 
drops underneath the cof-fee-
making reservoir when preparing 

the coffee. Otherwise, an annoying 
noise will arise when the water drops 
get into contact with the hot base.

WARNING: Do not put any other 
object other than the pro-vided 
spoon or wooden spoon into the 

pot.
WARNING: Appliance will not start 
unless you place the coffee pot 
properly onto its seat. 
Take care to cook the coffee with 
water at room temperature.
WARNING: Fill the cup with liquid 
so that it does not exceed the 
max mark.
For a tasty coffee, take the coffee 
pot from the coffee pot base 
without waiting! Pour coffee 

III. SPECIFICATIONS
Brand	 : Stilevs
Model	 : BiKahve
Model No	 : EVS-31150
Current	 : Max 3A
Voltage	 : 220-240V~
Frequency	 : 50/60Hz.
Power	 : 500-600W

IV.	USING THE APPLIANCE
Always remove the plug from the 
power socket before fitting or removing 
accessories!
•	Place the device in an upright position 

on a flat, clean and dry surface (Fig. 1). 
•	Gently lift the coffee pot  upwards 

before pulling the coffee machine by 
the handle of. And pull out (Fig. 2).

•	Clean the coffee pot by rinsing with 
water  and wipe the outside with a 
damp cloth (Fig. 3). 

•	 Insert the plug into the wall socket. The 
start button light will light on (Fig. 4). 

•	Place the coffee, sugar and water up 
quantity you want that can be for max 
four people in the coffee pot. Mix so 
that there is no coffee on it (Fig. 5).

•	Place the cooking chamber in its holder. 
Press one of the start button according 
how many cups you will cook (Fig. 6). 
Press 1-2 button for 1 or 2 person, press 
3-4 button for 3 or 4 person (Fig. 7). 

•	The device emits a start alert (beep) 
and the chosen start button light will 
start flashing (Fig. 8). 

•	 If you need to cancel cooking for any 
reason, keep the start cooking button 
pressed for 2 seconds until the bip 
sound comes.

•	When the cooking process is 
completed, the device emits an 
audible warning and the status light 
flashes continuesly (Fig. 9). 

•	Serve your coffee in the cup after the 
cooking process (Fig. 9).
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coffee. For a foamy, delicious coffee, 
use fine grind fresh coffee suitable 
for making Turkish coffee. 

Recommended quantities of 
ingredients to prepare coffee for 

per person

Plain With Less 
Sugar Medium With 

Sugar

Coffee 1 measuring spoon

Sugar - 1/2 lumb 
s u g a r 
or 1/2 
teaspoon 
s u g a r 
cube

1 piece 
of lumb 
sugar or 1 
teaspoon 
s u g a r 
cube

2 piece 
of lumb 
sugar or 2 
teaspoon 
s u g a r 
cube

Note: We recommend you to use sugar 
cubes to easily adjust the amount of 
sugar.
WARNING: Fill the cup with liquid so that 
it does not exceed the max mark.

V. CLEANING & MAINTENANCE
•	For safe use, unplug the appliance. 

Allow the device to cool (Fig. 10).
•	Use a damp cloth and a small amount 

of dishwashing detergent to clean the 
outer surface of the coffee pot (Fig. 11).

•	Rinse the interior with water and wipe 
the outside with a damp cloth (Fig. 12). 
Never immerse in water (Fig. 13).

WARNING: Never use gasoline, 
solvent, abrasive cleaning agents, 
metal objects or hard brushes to 

clean the appliance..
WARNING: Never immerse the 
appliance or its power cable in 
water or in any other liquid. 
WARNING: Never wash the coffee 
pot in dishwasher.
Care should be taken to wash 
the coffee with warm water, not 
boiling water. Washing with boiling 

water can affect product performance 
in the event of operation.

swiftly in order to ensure the foam 
and grounds are fully transferred to 
the coffee pot.

Keep the start cooking button 
pressed for 2 sec. to cancel 
cooking coffee for any reason.
After cooking, the appliance 
switches off automatically.
After the plug of the machine is 
plugged in, the product will turn 
off automatically after about 10 

seconds (And the lights are turned 
off).

Pressing any button again will 
turn the machine on. (The lights 
will turn on.) When you press the 

On / Off button second times to make 
coffee, coffee making will start.

When the coffee is finished, the 
product will emit an acoustic 
signal and the light will go off 

after 5 seconds. After the light goes 
out, the light will be off even if the 
coffee pot is not taken from the 
machine.

Cooking Turkish Coffee
•	 This is an easy-to-use appliance 

designed to cook coffee. You can cook 
foamy coffee that suits to your tastes 
by using the quantities in the table. 
Following quantities are provided only 
for information purposes. You can 
adjust them as per your personal tastes.

•	Add sufficient coffee for one, two, 
three or four persons by using the 
measuring spoon, desired amount of 
sugar and required amount of water 
for your cup size (recommended cup 
size is 65 ml) into the coffee making 
reservoir. 

•	These amounts are for a one-serving 
medium cup. You can use the 
measuring spoon provided with the 
product for measuring the amount of 
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AEEE
This marking indicates 
that this product should 
not  be  d isposed wi th 
other household wastes 
throughout the EU.  To 
prevent possible harm to 
the environment or human 
health from uncontrolled 
waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the 
sustainable reuse of material 
resources. To return your 
used device, please use the 
return and collection systems 
or contact the retailer where 
the product was purchased. 
They can take this product for 
environmental safe recycling.

DESCALING
•	To clean the stains (deposits) that 

might appear in the coffee-making 
reservoir in time without harming the 
inner base surface, pour one dessert 
spoon of citric acid crystals to the 
coffee-making reservoir and pour 
boiling water on it, so that water fills 
1/3 of the pot. Wait for 10 minutes. At 
the end of the waiting process, you 
can rinse the coffee-making reservoir 
and use it again. 

•	WARNING: If you do not perform the 
descaling process for a long time, 
the base of the water reservoir of the 
appliance gets covered with lime and 
becomes inoperable.

STORAGE
•	 If you do not intend to use the 

appliance for a long time, store it 
carefully. 

•	Please make sure that the appliance 
is unplugged, cooled down and totally 
dry. 

•	Store the appliance in a cool and dry 
place. 

•	Keep the appliance out of the reach 
of children. 

HANDLING AND TRANSPORTATION
During handling and transportation, carry 
the appliance in its original packaging. 
The packaging of the appliance protects 
it against physical damages.Do not 
place heavy loads on the appliance 
or the packaging. The appliance may 
be damaged. Dropping the appliance 
will render it nonoperational or cause 
permanent damage.

EN
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TÜRKISCHE KAFFEEMASCHINE
GEBRAUCHSANWEISUNG 

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt 
entschieden haben. Wenn Sie dieses diese 
Gebrauchsanweisung gelesen und Ihr Gerät wie 
darin beschrieben verwenden, können Sie mit 
Ihrem Gerät die höchste Leistung erzielen. Wir 
wünschen Ihnen eine gute Erfahrung.

INHALT 
I. Sicherheitsregeln 
II. Technische Eigenschaften 
III. Gerätebeschreibung  
IV. Gebrauch 
V. Reinigung und Pflege 

I. SICHERHEITSREGELN
D i e s e r  A b s c h n i t t  e n t h ä l t 
Sicherheitsanweisungen, die Ihnen behilflich 
sein werden, Verletzungen oder Sachschäden 
zu vermeiden. Bei Nichtbefolgung dieser 
Anweisungen scheidet jegliche Garantie aus.

•	 Dieses Gerät entspricht den internationalen 
Sicherheitsstandards.

•	 Verwenden Sie dieses Gerät nicht im Freien 
und / oder im Badezimmer.

•	 Für Schäden, die durch einen fehlerhaften 
oder unsachgemäßen Umgang des Geräts 
verursacht werden, werden keine Haftungs- 
oder Garantieansprüche übernommen.

•	 Versuchen Sie niemals, die montierten 
Tei le  des Geräts zu zerlegen oder 
auseinanderzunehmen.

•	 Nur Originalteile bzw. nur vom Hersteller 
empfohlene Teile verwenden.

•	 Das Gerät stets auf einer stabilen, ebenen, 
sauberen, trockenen und rutschfesten 
Oberfläche verwenden.

•	 Die Kaffeezubereitung nicht starten, ohne 
Wasser in die Kaffeekanne zu geben.

•	 In die Kaffeekanne nur Kaffee, Zucker und 
Wasser geben.

•	 Den zu bereiteten türkischen Kaffee nicht 
aus der Kaffeekanne trinken.

•	 Aufgrund der Produktionstechnologie 
können beim ersten Gebrauch der Maschine 
Dampf und Gerüche in der Heizung des 
Geräts auftreten. Das ist normal. Nach ein 
paar Anwendungen wird dies nicht mehr der 
Fall sein.

•	 Die Kaffeekanne und die Kochfläche 
erwärmen sich während des Gebrauchs. 
Daher  während des Gebrauchs und nach 

dem Gebrauch (bis zur Abkühlung) jeglichen 
Kontakt mit Kochfläche und Kaffeekanne 
vermeiden.  

•	 Bewegen Sie das Gerät nicht mit Flüssigkeit 
in der Kaffeekanne oder wenn das Gerät 
heiß ist.

•	 Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es bewegen.

•	 Während des Brühvorgangs kann sich 
oberhalb der Kaffeekanne heißer Dampf 
bilden. Vermeiden Sie den Kontakt mit 
diesen Flächen, um das Risiko einer 
Verletzung durch Heißdampf zu vermeiden.

•	 Kontakt mit heißen Oberflächen unbedingt 
vermeiden. Die Kaffeekanne nur am Griff 
halten.

•	 Dieses Gerät muss für einen zusätzlichen 
Schutz an eine Haushaltsableitsicherung 
mit maximal 30 mA angeschlossen werden.

•	 Das Gerät mit einer geerdeten Steckdose 
benutzen.

•	 Wenn das Netzkabel oder das Gerät 
beschädigt ist, verwenden Sie es nicht weiter, 
um gefährlichen Situation vorzubeugen. 
Lassen Sie sich das Gerät durch den 
Hersteller oder die Serviceagentur oder 
von einem gleich qualifizierten Personal 
austauschen.

•	 Das Gerät nicht mit einem Verlängerungskabel 
benutzen.

•	 Trocknen Sie den Kaffeekannenhalter, 
bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung 
anschließen und weitere Teile anbringen.

•	 Tauchen Sie das Gerät, das Netzkabel oder 
den Netzstecker nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. Das Gerät nicht unter Wasser 
halten.

•	 Berühren Sie das Gerät oder den Stecker 
Ihres Geräts nicht mit feuchten oder nassen 
Händen.

•	 Stellen Sie das Gerät so auf, dass der 
Netzstecker jederzeit problemlos erreicht 
werden kann.

•	 Vermeiden Sie das Einklemmen, Quetschen 
oder Reiben an scharfen Kanten, um eine 
Beschädigung des Netzkabels zu vermeiden. 
Halten Sie das Netzkabel von heißen 
Oberflächen und offenen Flammen fern.

•	 Vergewissern Sie sich bei der Verwendung 
des Geräts, dass keine Gefahr besteht, dass 
versehentlich am Netzkabel gezogen werden 
kann oder jemand über das Kabel stolpern 
kann.

DE



16

•	 Wenn am Gerät eine Fehlfunktion auftritt, 
den Netzstecker ziehen.

•	 Trennen Sie das Gerät vor dem Reinigen 
vom Stromnetz. Das Gerät nicht während 
des Betriebs reinigen.

•	 Zum Herausziehen des Netzsteckers nicht 
am Kabel ziehen und das Kabel um das Gerät 
wickeln.

•	 Ihre Netzversorgung muss den Angaben auf 
dem Typenschild des Gerätes entsprechen.

•	 Das  Gerät  n icht  in  der  Nähe von 
e n t f l a m m b a re n  o d e r  b re n n b a re n 
Umgebungen und Substanzen.

•	 Das  Gerät  n icht  in  der  Nähe von 
Wärmequellen (Herd, Grill, Heizung, Ofen 
usw.) verwenden.

•	 Das Gerät von Dampfquellen fernhalten und 
darauf achten, es nicht in Umgebungen mit 
übermäßigem Dampf zu verwenden.

•	 Verwenden Sie die Kaffeekanne nicht mit 
einem anderen Heizgerät (Herd usw.).

•	 Dieses Gerät ist wie unten genannt für den 
Einsatz zu Hause usw. vorgesehen:

*	 Küchenbereiche des Personals in 
Geschäftsräumen, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;

*	 Bauernhäuser;
*	 Von Kunden genutzte Umfelder wie 

z.B. in Motels, Hotels und anderen 
Wohngebieten;

*	 In Schlaf- und Frühstücksbereichen das 
Gerät ausschließlich zur Zubereitung von 
Kaffee verwenden.

•	 Bei einer Verwendung des Geräts in der 
Nähe von Kindern und Personen mit 
eingeschränkter körperlicher, sensorischer 
oder geistiger Leistungsfähigkeit ist höchste 
Vorsicht geboten.

•	 Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren 
und von Personen mit eingeschränkter 
körperlicher, sensorischer oder geistiger 
Leistungsfähigkeit sowie unerfahrenen 
Personen nur unter Aufsicht und nur unter 
der Anweisung eines sicheren Gebrauchs 
und nach Aufklärung über die möglichen 
Gefahren verwendet werden. Lassen Sie 
Kinder nicht mit dem Gerät spielen.

•	 Reinigung und Benutzerwartung von 
Kindern unter 8 Jahren und unbeaufsichtigt 
nicht durchführen lassen.  

•	 Wenn Sie das Verpackungsmaterial 
aufbewahren, halten Sie es von Kindern fern.

•	 Bewahren Sie das Gerät und das Netzkabel 

außerhalb der Reichweite von Kindern unter 
8 Jahren auf.

•	 Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen.

Achtung: Ihr Gerät ist kein Einbauprodukt. Daher 
für den Betrieb nicht in eine Kabine stellen. Die 
Luftzufuhr des Geräts nicht verhindern.

II. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Marke	 : Stilevs
Modell	 : BiKahve
Modell-Nr.	 : EVS-31150
Strom	 : Max. 3A
Spannung	 : 220-240V~	
Frequenz	 : 50/60Hz 
Leistung	 : 500-600W

III. GERÄTEBESCHREIBUNG
1

3
2

4

5

6
7

8

9

1.	Taste für das Brühen auf Glut
2.	Taste zum Starten des Brühvorgangs für 1-2 

Personen
3.	Taste zum Starten des Brühvorgangs für 3-4 

Personen
4.	Abstellfläche für die Kaffeekanne 
5.	Doppelseitiger Auslauf
6.	Griff der Kaffeekanne
7.	 Kaffeekanne 
8.	Netzkabel
9.	Messlöffel

IV. GEBRAUCH
Das Gerät ist für den häuslichen Gebrauch 
bestimmt. Für einen industriellen Gebrauch 
nicht geeignet.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät aufrecht 
und auf einer stabilen, ebenen, sauberen, 
trockenen und rutschfesten Oberfläche 
steht (Abbildung 1).

•	 Halten Sie die Kaffeekanne am Griff 
und heben Sie diese vorsichtig von der 
Abstellfläche an (Abbildung 2).

DE



17

•	 Reinigen Sie die Kaffeekanne, indem 
Sie diese mit Wasser ausspülen und die 
Außenseite mit einem feuchten Tuch 
abwischen. Tauchen Sie das Gerät niemals 
in Wasser (Abbildung 3).

•	 Spülen Sie vor dem ersten Gebrauch die 
Innenseite der Kaffeekanne mindestens 
viermal mit klarem Wasser ab.

•	 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose. Es 
wird ein Piep-Ton ertönen und die Bedientasten 
werden entsprechend der Anzahl der Personen 
aufleuchten (Abbildung 4).

•	 Geben Sie für bis zu vier Personen die 
gewünschte Menge an Kaffee, Zucker und 
Wasser in die Kanne. Rühren Sie solange, 
bis an der Oberfläche kein Kaffee mehr zu 
sehen ist (Abbildung 5).

•	 Stellen Sie die Kanne in die entsprechende 
Halterung. Drücken Sie entsprechend der 
Anzahl der Personen die Taste zum Starten 
des Brühvorgangs (Abbildung 6). Drücken 
Sie die Taste 1-2, um einen Kaffee für 1 oder 
2 Personen auszuwählen. Für Kaffee für 3 
oder 4 Personen, drücken Sie die Taste 3-4 
(Abbildung 7).

•	 Das Gerät gibt eine Startwarnung (Piep-Ton) 
aus und die Starttaste beginnt zu blinken 
(Abbildung 8).

•	 Möchten Sie das Brühen aus irgendeinem 
Grund abbrechen ,  ha l ten  S ie  d ie 
entsprechend der Anzahl der Personen 
gedrückte Starttaste 2 Sekunden lang 
gedrückt. Der Vorgang wird abgebrochen, 
sobald ein Piep-Ton ertönt.

•	 Ist der Brühvorgang beendet, gibt das 
Gerät eine akustische Warnung aus 
und die Starttasten beginnen konstant 
aufzuleuchten (Abbildung 9).

•	 Den Kaffee nach dem Brühen in die Tasse 
geben und servieren (Abbildung 9).

•	 Ihr Gerät schaltet sich nach 10 Sekunden 
automatisch aus, wenn Sie keine Auswahl 
treffen. Drücken Sie eine beliebige Taste, 
um Ihr Gerät erneut zu aktivieren.

•	 Wenn Sie Ihr Gerät nicht verwenden, ziehen 
Sie immer den Netzstecker.

Kaffeebrühen auf Glut 
Wünschen Sie, Ihren Kaffee auf Glut zu brühen:

•	 Drücken Sie die Glut-Taste, bevor Sie die 
Start-Taste drücken.

•	 Durch Drücken der Glut-Taste leuchtet 
die Glut-Lampe auf. Wenn Sie dann die 

Starttaste entsprechend der Anzahl der 
Personen drücken, wird die Zubereitung 
des Kaffees beginnen. Nach Abschluss des 
Brühens werden nach weiteren 5 Sekunden 
die Leuchten des Geräts automatisch 
ausgeschaltet und das Produkt wechselt 
automatisch vom Glutmodus in den 
normalen Modus. Für ein erneutes Brühen 
auf Glut erneut die Glut-Taste drücken und 
diesen Vorgang wiederholen.

•	 Wünschen Sie ohne eine Kaffeauswahl 
aus dem Glutmodus einen Übergang in 
den normalen Modus, stornieren Sie den 
Glutmodus wie folgt:

*	 Sie können die Glut-Taste erneut drücken
*	 oder 5 Sekunden abwarten, bis sämtliche 

Leuchten ausgeschaltet sind und das 
Gerät automatisch in den normalen 
Modus zurückkehrt.  

•	 Um einen köstlichen Kaffee zuzubereiten, 
achten Sie darauf, dass die Kaffeekanne 
trocken und sauber ist.

•	 Wenn der gebrühte Kaffee klumpig ist oder 
Trockenkaffee enthält, wird empfohlen, vor 
dem Brühen die zubereitete Mischung mit 
einem Plastik- oder Holzlöffel zu mischen 
(verwenden Sie keinen Metalllöffel).

•	 Achten Sie beim Zubereiten von Kaffee 
darauf, dass sich am Boden der Kaffeekanne 
keine Wassertropfen befinden.

•	 Andernfalls kommen die Wassertropfen 
mit der Heizfläche in Kontakt, wodurch 
unangenehme Geräusche verursacht 
werden.

•	 Tauchen Sie in das Innere der Kanne nichts 
anderes als den mitgelieferten Löffel oder 
Holzlöffel.

•	 Wenn Sie die Kaffeekanne nicht richtig auf 
der Fläche sitzt, funktioniert das Gerät nicht.

•	 Nehmen Sie für einen köstlichen Kaffee die 
Kaffeekanne von der Heizfläche, ohne zu zögern. 
Gießen Sie den Kaffee schnell in die Tasse, damit 
Schaum und Satz nicht in der Kaffeekanne verbleiben.

Verwendungsvorschlag
•	 Das Gerät ist ein praktisches Gerät für 

die Zubereitung von türkischem Kaffee. 
Mit den in der Tabelle angegebenen 
Maßen können Sie schaumigen türkischen 
Kaffee je nach Geschmack zubereiten. Die 
unten aufgeführten Maße dienen nur zur 
Orientierung. Sie können diese Maße Ihren 
persönlichen Wünschen nach anpassen.

DE
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•	 Mithilfe des Messlöffel Kaffee für eine, zwei, 
drei oder vier Person/en hinzugeben, je 
nach Belieben Zucker hinzufügen und das 
Wasser je nach Tassengröße (empfohlene 
Tassengröße 65 ml) hinzuzugeben.

•	 Die angegebenen Mengen entsprechen 
einer mittelgroßen Tasse für eine Person. 
Sie können den mitgelieferten Messlöffel 
als Kaffeemesslöffel verwenden. Verwenden 
Sie für die Zubereitung eines köstlichen 
schaumigen Kaffees fein gemahlenen frischen 
Kaffee, der für türkischen Kaffee geeignet ist.

Für die Zubereitung von türkischem 
Kaffee empfohlene Mengen (pro Per-

son)

Zuckerfrei Zuckerarm Leicht 
süß Süß

Kaffee 1 Messlöffel

Zucker - ½ Stück 
Würfelzuc-
ker oder  
einen ½ 
Teelöffel 
Kristallzuc-
ker

1 Stück 
Würfel-
zucker 
oder  1 
Teelöffel 
Kristall-
zucker

2 Stück 
Würfel-
zucker 
oder  2 
Teelöffel 
Kristall-
zucker

•	 Um das  Zuckerverhäl tn is  le ichter 
einzustellen, wird empfohlen, Würfelzucker 
zu verwenden.

Hinweis: Die obige Tabelle gilt für Kaffee 
für 1 Person. Wenn die Anzahl der Personen 
zunimmt, die angegebenen Mengen mit der 
Anzahl der Personen multiplizieren.

V. REINIGUNG und PFLEGE
•	 Für eine sichere Verwendung das Gerät vom 

Stromnetz trennen. Lassen Sie das Gerät 
abkühlen (Abbildung 10).

•	 Reinigen Sie die Außenseite der Kaffeekanne 
mit einem feuchten Tuch und etwas 
Spülmittel (Abbildung 11).

•	 Reinigen Sie die Innenseite der Kaffeekanne 
mit Wasser und wischen Sie die Außenseite mit 
einem feuchten Tuch ab (Abbildung 12). Tauchen 
Sie das Gerät niemals in Wasser (Abbildung 13).

•	 Achten Sie darauf, den Kaffee mit Wasser 
bei Raumtemperatur zu brühen.

•	 Achten Sie darauf, die Kaffeekanne mit 
warmem Wasser zu waschen, nicht mit 
Heißwasser. Das Waschen mit Heißwasser 
kann bei einem darauffolgenden Betrieb 
die Leistung des Produkts beeinträchtigen.

•	 Wünschen Sie aus einem beliebigen Grund 
den Abbruch des Vorgangs, halten Sie die 
Kaffeebrühtaste 2 Sekunden lang gedrückt.

•	 Nach dem Brühen des Kaffees schaltet sich 
das Gerät automatisch aus.

•	 Nachdem der Stecker des Geräts eingesteckt 
wurde, schaltet sich das Produkt nach ca. 
5 Sekunden automatisch aus, wenn keine 
Bedienung des Geräts erfolgt.

•	 Die Maschine startet, sobald Sie eine 
beliebige Taste erneut drücken. (Die Lichter 
werden aufleuchten.)

•	 Das Gerät nicht mit Benzin, Lösungsmitteln 
und Scheuermitteln reinigen und keine 
Metallgegenstände oder harte Bürsten 
verwenden.

•	 Das Gerät, die Kaffeekanne und das 
Netzkabel nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen.

•	 Die Kaffeekanne nicht in der Spülmaschine 
waschen.

KALKLÖSUNG
•	 Um die sich durch den Gebrauch in der 

Kaffeekanne bildenden Spuren (Ablagerungen) 
zu entfernen, ohne das Innere der Kaffeekanne 
zu beschädigen, geben Sie einen Teelöffel 
Zitronensalz in die Kaffeekanne und gießen 
Sie gekochtes Wasser auf das Zitronensalz, bis 
1/3 der Kaffeekanne gefüllt ist. Lassen Sie die 
Mischung für 10 Minuten stehen. Nachdem Sie 
die Kaffeekanne ausgespült haben, ist diese 
wieder einsatzbereit.

•	 Unterlassen Sie für eine längere Zeit 
die Entkalkung,  wird der Boden des 
Wasserspeichers verkalken, was dazu führt, 
dass das Gerät nicht verwendet werden kann.

AUFBEWAHRUNG
•	 Wenn Sie für längere Zeit einen Einsatz des 

Geräts nicht wünschen, bewahren Sie es 
sorgfältig auf.

•	 Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
ausgesteckt, abgekühlt und vollständig 
getrocknet ist.

•	 Das Gerät an einem kühlen, trockenen Ort 
lagern.

•	 Das Gerät und das Kabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern aufbewahren.

DE
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GR
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ

ΚΑΦΕΤΙΕΡΑΣ ΤΟΥΡΚΙΚΟΥ ΚΑΦΕ
Ευχαριστούμε για την διαλογή του προϊόντος 
μας. Εφόσον διαβάζετε προσεκτικά το παρόν 
εγχειρίδιο και χρησιμοποιείτε όπως αναφέρετε 
στον εγχειρίδιο, μπορείτε να πάρετε την καλύ-
τερα απόδοση από τη συσκευή σας. Ευχόμα-
στε να τη χρησιμοποιήσετε σε καλές μέρες.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
I.	 Κανόνες Ασφαλείας
ΙΙ.	 Τεχνικές Ιδιότητες
ΙΙΙ.	 Πλασάρισμά της Συσκευής
IV.	 Χρησιμοποίηση
V.	 Καθάρισμα και Συντήρηση

Ι. ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
Κανόνες ασφαλείας παίρνουν μέρος σε αυτό 
το τμήμα οποίοι θα βοηθήσουν για τον εμπό-
δισμα των κινδύνων τραυματισμού και υλι-
κής ζημιάς. Σε περίπτωση να αγνοήσετε αυτές 
οδηγίες η οποιαδήποτε εγγύηση θα καταστεί 
άκυρη. 
•	 Η συσκευή αυτή, συμμορφώνεται με τα διε-

θνή πρότυπα ασφάλειας  
•	 Μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή αυτή στον 

εξωτερικό χώρο ή/και στο μπάνιο 
•	 Δεν μπορεί να αποδεχθεί υπεύθυνη ή να 

απαιτηθεί καμία εγγύηση για τις ενδεχόμε-
νες βλαβές της συσκευής οποίες θα προκύ-
πτουν από την εσφαλμένη χρήση ή ακατάλ-
ληλη μεταφορά

•	 Μη προσπαθήσετε ποτέ να αποσυναρμο-
λογήσετε ή κομματίσετε τα μονταρισμένα 
εξαρτήματά/κομμάτιά της συσκευής

•	 Χρησιμοποιήσετε μόνο τα αρχέτυπα ανταλ-
λακτικά ή τα εξαρτήματα τα οποία προτεί-
νονται από την κατασκευάστρια εταιρεία

•	 Χρησιμοποιήσετε τη συσκευή πάντα σε μία 
ισορροπημένη, ίσια, καθαρή, ξηρή και μη 
ολισθηρή επιφάνεια. 

•	 Μη αρχίστε τη διαδικασία ψησίματος καφέ 
πριν να βάλετε το νερό στον μπρίκι

•	 Μη βάλετε κανένα υλικό στον μπρίκι εκτός 
από το καφέ, ζάχαρη και νερό 

•	 Μή πίνετε από τον μπρίκι το ψημένο Τουρκι-
κό καφέ  

•	 Εξαιτίας της τεχνολογίας κατασκευής μπορεί 
στην πρώτη χρήση να δημιουργηθεί οσμή 
και ατμό στο θερμαντήρα της συσκευής σας. 
Αυτό θα κανονιστεί μετά τις μερικές χρήσεις. 

•	 Το μπρίκι και εσωτερική επιφάνεια ψησίμα-
τος του ζεσταίνεται. Για το λόγο αυτό κατά 

τη διάρκεια και μετά την χρήση μη αγγίσετε 
(μέχρι να κρυώσει) στην επιφάνεια ψησίμα-
τος και στον μπρίκι. 

•	 Μη κινήσετε τη συσκευή όταν μέσα στο 
μπρίκι υπάρχει υγρό ή συσκευή είναι ζεστή. 

•	 Πριν να κινήσετε τη συσκευή να είστε σίγου-
ρος ότι βρίσκεται σε κλειστή θέση

•	 Κατά τη διάρκεια ψησίματος καφέ, μπο-
ρεί να δημιουργηθεί μερικός ζεστός ατμός 
πάνω από τον μπρίκι, αφού υπάρχει ρίσκο 
ζημίωσης από το ζεστό ατμό πρέπει να απο-
φύγετε την επαφή με τέτοια μέρη. 

•	 Αποφύγετε την επαφή με τα ζεστά μέρη του 
και να χρησιμοποιήσετε τον μπρίκι κρατό-
ντας από τη λαβή 

•	 Η συσκευή αυτή, για μία επιπρόσθετη 
ασφάλεια πρέπει να συνδεθεί σε ένα οικιακό 
τύπο 30mA ρελέ υπολειπόμενου ρεύματος 

•	 Χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σε μία γειω-
μένη πρίζα

•	 Σε περίπτωση το καλόδιο τροφοδοσίας ή 
συσκευή να καταστραφεί, για να εμποδίστε 
το κίνδυνο, αφίστε τη χρήση και να εξασφα-
λίσετε την αποκατάσταση από την κατα-
σκευάστρια ή αρμόδιο σερβίς ή πρακτορείο 
ή από τον ένα ειδικευμένο πρόσωπό της κα-
τασκευάστριας. 

•	 Μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή με τη μπα-
λαντέζα 

•	 Πριν να συνδέσετε στο ηλεκτρικό ρεύμα κα-
θώς και να τοποθετήσετε τα κομμάτια στις 
θέσεις τους, στεγνώστε/ξεραίνετε τη φωλιά 
του μπρικιού. 

•	 Μη εμβαπτίστε στο νερό ή σε άλλο καν’υγρό 
τη συσκευή, το καλώδιό της ή το φις ηλε-
κτρισμού, μη κρατήστε αυτή κάτω από το 
τρεχούμενο νερό

•	 Μη αγγίζετε το φις ή τη συσκευή με βρεγμέ-
να ή υγραμένα χεριά 

•	 Τοποθετήστε τη συσκευή πάντα σε μία θέση 
όπου να φθάσετε στην πρίζα 

•	 Για να εμποδίσετε τη ζημίωση του καλώ-
διου ηλεκτρικής τροφοδοσίας εμποδίστε τη 
σύσφιξη, πτύχωση ή τη τριβή του στις αιχ-
μηρές ακμές. Κρατήστε μακριά το καλώδιο 
ηλεκτρισμού από τις ζεστές επιφάνειες και 
ανοιχτές φλόγες. 

•	 Κατά τη διάρκεια χρήσης να είστε σίγουρος 
ότι δεν υπάρχει κίνδυνο τράβιξης κατά λά-
θος του καλωδίου ή κανένας να προσκρού-
σει στο καλώδιο 

•	 Σε περίπτωση συσκευή να έχει καμία βλάβη, 
βγάλετε το φις της απ’την πρίζα
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•	 Πριν από τον καθάρισμα να βγάλετε το φις 
της από την πρίζα και να μην κάνετε καθάρι-
σμα ενώ συσκευή σας χρησιμοποιείται. 

•	 Για να βγάλετε το φις από την πρίζα μη τρα-
βήξτε ποτέ από το καλώδιο της καθώς να 
μην τυλίξετε το καλώδιο γύρω από τη συ-
σκευή

•	 Η τάση ρεύματος του δικτύου της πόλεως 
σας πρέπει να είναι ίδια με την τάση λει-
τουργίας που αναφέρεται στην ετικέτα

•	 Μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή στα 
εμπρηστικά ή εύλεκτα περιβάλλοντα και στα 
μέρη όπου βρίσκονται τέτοια ή κοντά τους

•	 Μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή κοντά στις 
θερμικές πηγές (όπως τζάκι, μαγκάλι, θερμα-
ντικό σώμα, θερμάστρα κλπ)

•	 Διατηρήστε μακριά τη συσκευή από τις πη-
γές ατμού και προσέξτε για να μη χρησιμο-
ποιήσετε αυτή στα ατμώδη περιβάλλοντα 

•	 Μη χρησιμοποιήσετε το μπρίκι σε κανένα 
θερμαντήρα (τζάκι κλπ) εκτός από το πάτο 
της συσκευής

•	 Σκοπεύεται ότι η συσκευή αυτή να χρησιμο-
ποιηθεί στα σπίτια και στις θέσεις που  ανα-
φέρονται παρακάτω:
*	 Κουζίνες που ανήκουν στα πρόσωπα που 

δουλεύουν σε θέσεις εργασίας όπως μα-
γαζί, γραφείο και άλλο περιβάλλον. 

*	 Αγροικίες 
*	 Θέσεις που χρησιμοποιούνται από τους 

υπάλληλους στο μοτέλ, ξενοδοχείο και σε 
άλλα οικιακά περιβάλλοντα

•	 Συσκευή μπορεί μόνο να χρησιμοποιηθεί για 
το ψήσιμο καφέ στις θέσεις ξαπλώματος και 
στα περιβάλλοντα πρωινού 

•	 Πρέπει να είστε πολύ προσεκτικά όταν τη 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή κοντά των 
παιδιών, φυσικών, αισθητήρων ανάπηρων 
καθώς και μειωμένων αντιλήψεων. 

•	 Συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από τα 
παιδιά 8 και επάνω ηλικιών, από τους φυσι-
κούς, αισθητηρούς ανάπηρους, μειωμένης 
αντιλήψεως ή άγνωμους και από τα πρόσω-
πο με ανεπαρκή εμπειρία μόνο υπό την επι-
τήρηση ή όταν υπογορεύεται οδηγίες σχετικά 
με την ασφαλή χρήση και ενδεχόμενους κιν-
δύνους. Διατηρήστε μακριά από τα παιδιά.

•	 Καθαριστικές και συντηρητικές διαδικασί-
ες δεν πρέπει να εκτελεστεί από τα παιδιά 
πάνω 8 ετών όταν δεν υπάρχει κανένας ενή-
λικο πρόσωπο κοντά τους

•	 Εάν θέλετε να κρύψετε τα υλικά συσκευασί-
ας, διατηρήστε μακριά από τα παιδιά

•	 Διατηρήσετε τη συσκευή και το καλώδιό της 
σε μία θέση όπου τα παιδιά δεν μπορούν να 
φθάσουν. 

•	 Διατηρήστε υπό την επιτήρησή σας ώστε να 
είστε σίγουρος ότι τα παιδιά δεν παίζουν με 
τη συσκευή

•	 Προσοχή : Συσκευή σας δεν είναι εντοιχι-
σμένο προϊόν. Μη θέσετε σε λειτουργεία τη 
συσκευή μέσα σε κανένα δοχείο. Μη εμποδί-
σετε ότι συσκευή σας να πάρει αέρα.

ΙΙ. ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΙΔΙΟΤΗΤΕΣ 
Μάρκα 	 : Stilevs
Μοντέλο	 : BiKahve
Αριθ.Μοντέλο	 : EVS-31150
Ρεύμα	 : Μαξ. 3Α
Ένταση	 : 220-240V
Συχνότητα	 : 50/60Hz
Ισχύς	 : 500-600W

III. ΠΛΑΣΑΡΙΣΜΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 

1. Κουμπί ψησίματος στη χόβολη
2. Κουμπί έναρξης ψησίματος για 1-2 ατόμα
3. Κουμπί έναρξης ψησίματος για 3-4 άτομα
4. Φωλιά του μπρικιού
5. Αμφίπλευρο στώμα έγχυσης
6. Λαβή του μπρικιού
7. Μπρίκι
8. Καλώδιο δικτύου ρεύματος
9. Κουταλάλι μέτρησης

IV. ΧΡΗΣΗ 
Συσκευή σχεδιάστηκε για τις οικιακές χρήσεις, 
δεν είναι κατάλληλη για τις βιομηχανικές χρήσεις. 
•	 Να είστε σίγουρος ότι συσκευή σας στέκεται 

όρθια σε μία ίσια, καθαρά, ξερή και μη 
ολισθηρή επιφάνεις (εικόνα 1) 

•	 Βγάλτε το μπρίκι καφέ από την φωλιά 
του κρατόντας από τη λαβή και κατά 
προτεραιότητα σηκώνοντας ελαφρά προς 
το πάνω (εικόνα 2) 

1
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•	 Καθαρίστε το εσωτερικό μέρος του μπιρικιού 
ξεβγάνοντας με το νερό και το εξωτερικό 
μέρος του με τον ένα απλό υγραμένο πανί 
(εικόνα 3) 

•	 Πριν από την πρώτη χρήση καθαρίστε καλά 
το εσωτερικό μέρος του μπρικιού με καθαρό 
νερό τουλάχιστον για τέσσερεις φορές 

•	 Βάλλετε το φις στην πρίζα. Θα’ρθεί ήχος 
Μπιπ και θα ανάβουν λαμπές κουμπιών 
ανάλογα με τον αριθμό ατόμων (εικόνα 4)

•	 Βάλλετε στο δοχείο της το καφέ, ζάχαρη και 
νερό ανάλογα με τον αριθμό ατόμων ήτοι μέχρι 
τέσσερεις ανθρώπους. Αναμείξτε μέχρις ότου 
να μη μείνει καφέ πάνω στο νερό. (εικόνα 5)

•	 Τοποθετήσετε το δοχείο ψησίματος στη 
φωλιά του. Πατήστε το κουμπί έναρξης 
ψησίματος καφέ ανάλογα με τον αριθμό 
ατόμου (εικόνα 6) για τη διαλογή 1 ή 2 
ατόμου πατήστε το κουμπί με τον αριθ. 1-2 ή 
για 3 ή 4 ατόμων πατήστε το κουμπί με τον 
αριθ. 3-4 (εικόνα 7)

•	 Με τον ήχο προειδοποίησης έναρξής (Μπιπ) 
της συσκευής, το κουμπί έναρξης θ’αρχίσει 
να αναβωσβήσει (εικόνα 8)

•	 Εάν θέλετε να ακυρώστε με κάποιο λόγο τη 
διαδικασία ψησίματος, πατήστε το κουμπί 
και κρατήστε για 2 δευτερόλεπτα που έχετε 
διαλέξει ανάλογα με τον αριθ. ατόμου. 
Διαδικασία θα ακυρωθεί όταν ακούγεται 
ήχος Μπιπ. 

•	 Όταν ολοκληρώνεται διαδικασία ψησίματος, 
συσκευή κάνει προειδοποιήση με τον 
ήχο και τα κουμπιά έναρξης αρχίζουν να 
αναβωσβήσουν. (εικόνα 9)

•	 Μετά τη διαδικασία ψησίματος, χύσετε το 
καφέ στο φλιτζάνι για σερβίρισμα (εικόνα 9)

•	 Σε περίπτωση να μην κάνετε καμία διαλογή, 
συσκευή σας θα κλειστεί αυτόματα τον ε’αυτό του 
μετά τα 10 δευτερόλεπτα. Για να ενεργοποιήσετε 
τη συσκευή να πατήσετε το κανένα κουμπί της.

•	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή βγάλτε 
χωρίς άλλο το φις της

Ψήσιμο καφέ στη χόβολη
Εάν θέλετε να ψήσετε το καφέ σας στη χόβολη.
•	 Πατήστε το κουμπί Σε Χόβολη πριν να 

πατήσετε το κουμπί έναρξης
•	 Όταν πατήσετε το κουμπί Σε Χόβολη θα ανάβει 

λάμπα Ψήσιμο στη Χόβολη. Η διαδικασία 
ψησίματος καφέ θ’αρχίσει όταν θα πατήσετε 
το κουμπί έναρξης ανάλογα με τον αριθμό 
ατόμου. Όταν τελειώνει διαδικασία ψησίματος, 
λαμπές της συσκευής θα σβηστούν αυτόματα 

μετά 5 δευτερόλεπτα, παράλληλα συσκευή 
θα περάσει αυτόματα σε “κανονικό” 
μέθοδο από το μέθοδο “σε χόβολη”. Για την 
πραγματοποίηση του ψησίματος στη χόβολη, 
οι διαδικασίες αυτές πρέπει να επαναληφθούν.  

•	 Σε περίπτωση εάν θέλετε να πάρετε τη 
συσκευή στον κανονικό μέθοδο μετά 
τη διαλογή μεθόδου σε χόβολη, πριν να 
διαλέξτε τον αριθ. ατόμου για την ακύρωση 
του μεθόδου αυτού: 

•	 Μπορείτε να πατήσετε ξανά το κουμπί στη 
χόβολη ή

•	 Να περιμένετε για 5 δευτερόλεπτα, τότε λαμπές 
της συσκευής θα σβηστούν και συσκευή σας 
θα περάσει αυτόματα σε κανονικό μέθοδο. 

•	 Προσέξτε ότι μπρίκι σας να είναι καθαρό και 
ξερό ώστε να έχετε ένα νόστιμο καφέ. 

•	 Εάν υπάρχει σβόλιασμα ή φαίνεται ξηρό καφέ 
επάνω, πριν από το ψήσιμο να αναμείξετε το 
μείγμα αυτό με τον ένα πλαστικό ή ξυλένιο 
κουταλάκι (μη χρησιμοποιήσετε ποτέ 
μεταλλικό κουταλάκι)

•	 Κατά τη διάρκεια ετοιμασίας καφέ, προσέξτε 
ότι να μην υπάρξει σταγόνες νερού κάτω 
από το πάτωμα του μπρικιού

•	 Αλλιώς σταγόνες νερού θα αγγίξουν στο 
ζεστό πάτωμα και αυτό θα δημιουργήσει 
ανησυχητικό ήχο 

•	 Μη βάλλετε μέσα στο μπρίκι κανένα άλλο 
αντικείμενο εκτός από ξυλένιο κουταλάκι ή 
κουτάλι που παραδόθηκε μαζί με το προϊόν

•	 Εφόσον το μπρίκι δεν τοποθετείται καλά στη 
θέση του συσκευή δεν λειτουργεί

•	 Για ένα νόστιμο καφέ, πάρτε το μπρίκι 
χωρίς αναμονή από τη φωλιά του. Αδειάστε 
γρήγορα το καφέ στο φλιτζάνι ώστε να μη 
μείνει αφρό και ίζημα στον μπρίκι

Πρόταση Χρήσης 
•	 Η συσκευή αυτή είναι μία πρακτική συσκευή 

που έχει σχεδιαστεί για το ψήσιμο Τουρκικού 
καφέ. Τηρώντας τις ποσότητες που 
αναφέρονται στον πίνακα μπορείτε να ψήσετε 
το Τουρκικό Καφέ με αφρό. Παρακάτω 
ποσότητες είναι μόνο για κατάλογο. Μπορείτε 
να ρυθμίσετε τις ποσότητες αυτές ανάλογα 
με ατομικές σας προτιμήσεις σας

•	 Προσθέσετε το καφέ, κατά προτίμησή σας 
τη ζάχαρη χρησιμοποιόντας το κουτάλι 
μέτρησης καθώς και και το νερό ανάλογα με 
τον ένα, δύο, τρία ή τέσσερα άτομα, ανάλογα 
με διαστάσεις του φλιτζανιού (φλιτζάνι που 
προτείνεται είναι 65ml)

GR
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•	 Οι αναφερόμενες ποσότητες αντιστοιχούν σε 
ένα μέτριο φλιτζάνι για ένα άτομο. Μπορείτε 
να χρησιμοποιήσετε το κουτάλι μέτρησης 
ως κουτάλι μέτρησης που δόθηκε μαζί με 
το προϊόν. Για το ψήσιμο του ένα νόστιμου 
καφέ, χρησιμοποιήστε το φρεσκό καφέ, 
λεπτός αλεσμένος κατά το Τουρκικό καφέ.

Ποσότητες υλικών που προτείνονται για 
το Τουρκικό Καφέ (ανά άτομο) 

Καφές 
σκέτος

Καφές με 
ολίγη

Μέτριος 
καφές 

Βαρύς 
γλυκός 
καφές

Καφές 1 μέρος

Ζάχαρη - 1/2 ζά-
χαρη σε 
κύβους ή 
1/2 κου-
ταλάκι ζά-
χαρη άχνη

1 ζάχα-
ρη σε 
κ ύ β ο υ ς 
ή 1 κου-
τ α λ ά κ ι 
ζ ά χ α ρ η 
άχνη

2 ζάχα-
ρη σε 
κύβους 
ή 2 κου-
ταλάκια 
ζά χα ρ η 
άχνη

•	 Για την καλύτερη ρύθμιση του ποσοστού 
ζάχαρης προτείνεται να χρησιμοποιηθεί 
ζάχαρη σε κύβους 

Σημείωμα : Παραπάνω πίνακα είναι για καφέ 
προς τον ένα άτομο. Όταν αριθμοί αυξάνονται, 
τότε τα μέρη θα πολλαπλασιαστεί ανάλογα με 
τον αριθμό ατόμων

V. ΚΑΘΑΡΙΣΜΑ και ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
•	 Για μία ασφαλή χρησιμοποίηση βγάλτε το 

φις της συσκευής απ’την πρίζα. Αφίστε τη 
συσκευή για να κρυώσει (εικόνα 10)

•	 Για τον καθάρισμά της εξωτερικής επιφάνειάς 
του μπρικιού να χρησιμοποιήσετε τον ένα 
ελαφρό υγραμένο πανί και μερικό υγρό για 
πιάτα (εικόνα 11)

•	 Καθαρίστε το εσωτερικό μέρος του 
μπιρικιού ξεβγάνοντας με το καθαρό νερό 
και το εξωτερικό μέρος σβήστε με τον 
ένα υγραμένο πανί (εικόνα 12). Ποτέ μη 
εμβαπτίστε στο νερό (εικόνα 13)

•	 Προσέξτε να ψήνετε το καφέ με το νερό σε 
θερμοκρασία δωματίου 

•	 Προσέξτε να πλένετε το μπρίκι με χλιαρό 
νερό όχι με βρασμένο νερό. Χρήση της 
συσκευής αμέσως μετ’από το πλύσιμο με 
βρασμένο νερό μπορεί να επενεργήσει την 
απόδοσή του προϊόντος. 

•	 Για την ακύρωση με οποιονδήποτε λόγο της 
διαδικασίας ψησίματος, πατήσετε το κουμπί 
έναρξης ψησίματος καφέ και να κρατήστε 
για 2 δευτερόλεπτα πατημένο

•	 Μετά το ψήσιμο καφέ, συσκευή κλείνεται 
αυτόματα 

•	 Εάν δεν γίνεται καμία διαδικασία μετά το 
βάλσιμό του φις της συσκευής στην πρίζα, 
τα φώτα της συσκευής θα σβηστούν μετά 
5 δευτερόλεπτα και συσκευή κα κλειστεί 
αυτόματα. 

•	 Συσκευή θα λειτουργήσει όταν πατήσετε το 
κανένα κουμπί (θα αναψούν λαμπές της)

•	 Για το καθάρισμά της συσκευής, μη 
χρησιμοποιήσετε ποτέ βενζίνη, διαλύτη και 
διαβρωτικά υλικά, μεταλλικά αντικείμενα ή 
σκληρές βούτσες 

•	 Μη εμβαπτίστε ποτέ τη συσκευή, το μπρίκι 
και το καλώδιο σε νερό ή σε κανένα υγρό

•	 Μη πλένετε το μπρίκι μέσα στο πλυντήριο 
πιάτων

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΘΑΛΑΤΩΣΗΣ
•	 Για τον καθάρισμα τα ίχνη (κατακάθια) 

χωρίς να προκαλέστε καμιά ζημιά μέσα στον 
εσωτερικό μέρος του μπρικιού τα οποία 
θα μπορέσουν να δημιουργηθούν με την 
πάροδό του χρόνου από την χρησιμοποίηση, 
αδειάστε ένα κουταλάκι κιτρικό οξύ καθώς 
και το βρασμένο νερό επάνω του μέχρι 
να γεμίσει το ποσοστό 1/3 του μπρικιού. 
Να περιμένετε για 10 λεπτά. Μετά από το 
ξέπλυμα μπορείτε να το χρησιμοποιήσετε 
πάλι.

•	 Εάν δεν θα εφαρμόσετε για πολύν καιρό 
τη διαδικασία αφαίρεσης καθαλάτωσης 
τότε στο εσωτερικό μέρος του μπρικιού θα 
γίνεται καθαλάτωση και συνεπώς το μπρίκι 
σας θα αχρηστευτεί.

ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ 
•	 Εάν δεν σκέπτεστε να χρησιμοποιήσετε 

για πολύ καιρό τη συσκευή σας να τη 
διατηρήστε προσεκτικά  

•	 Να είστε σίγουρος ότι το φις της συσκευής 
είναι βγαλμένο από την πρίζα, αυτή ειναι 
κρυόμενη και εντελώς στεγνωμένη

•	 Διατηρήστε τη συσκευή σας σε ένα δροσερό 
και ξερό περιβάλλον

•	 Διατηρήστε τη συσκευή και το καλώδιο της 
μακριά από τα παιδιά
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AR
دليل استخدام

آلة تحضير القهوة التركية
دليل  بقراءة  قمت  وإن  منتجنا.  لاختيارك  نشكرك 
بالشكل  الجهاز  استخدام  ثم  ومن  هذا،  الاستخدام 
الموضح فيه، حينها يمكنك الحصول منه على أفضل 

أداء. ونتمنى لك يوما سعيدا. 
المحتويات

1 قواعد السلامة	-
2 المواصفات الفنية	-
3 تعريف الجهاز	-
4 الاستخدام	-
5 التنظيف والعناية	-

1 قواعد السلامة	-
التي تعمل  السلامة  تعليمات  الجزء على  يحتوي هذا 
على الحيلولة دون الإصابة بالجروح، ومنع الأضرار 
المادية. والضمان يصبح غير نافذ المفعول عند عدم 

الالتزام بهذه التعليمات. 
• إن هذا الجهاز مطابق لمعايير السلامة 	

الدولية. 
• مكان 	 في  الجهاز  هذا  تستخدم  لا 

خارجي و/أو في البانيو.
• ضمان 	 طلبات  ية  أ قبول  يتم  لا 

عن  المسؤولية  تحميل  طلبات  ولا 
الاستخدام  من  تتولد  التي  الأضرار 
الخاطئ للجهاز، أو حمله بشكل غير 

مناسب.
• تفكيك 	 ولا  فصل  على  أبدا  تعمل  لا 

أجزاء الجهاز المركَّبة.
• استخدم فقط القطع الأصلية أو القطع 	

التي يوصي بها المنتِج.
• سطح 	 على  دوما  الجهاز  استخدم 

وجاف،  ونظيف،  ومستوِ،  متوازن، 
وغير منزلق. 

• وضع 	 دون  القهوة  بتحضير  تقم  لا 
ماء في الدلة.

• لا تضع في الدلة سوى القهوة، والماء، 	
والسكر.

• لا تشرب القهوة التركية التي أعددتها 	
وهي في الدلة.

• جهازك 	 في  وبخار  روائح  تظهر  قد 
عند استخدامه للوهلة الأولى، ويرجع 
سبب ذلك إلى تقنية صنع الجهاز. وإن 
هذه الحالة اعتيادية، وسوف تزول بعد 

الاستخدام لعدة مرات. 

• يسخنان 	 الداخلي  والسطح  الدلة  إن 
عند الاستخدام. لذا لا تلمس الدلة ولا 
ولا  الاستخدام  أثناء  الداخلي  السطح 

بعده )حتى يبرد الجهاز(. 
• سائل 	 وجود  أثناء  الجهاز  ك  تحرِّ لا 

الجهاز  كون  عند  أو  الدلة،  داخل 
ساخنا.

• وضع 	 في  الجهاز  كون  من  تأكد 
الإغلاق، قبل تحريكك إياه.

• فوق 	 البخار  من  مقدار  يتكون  قد 
الجهاز عند تحضير القهوة، لذا تجنب 
أنت  تتأثر  لئلا  الأجزاء  هذه  لمس 

بالبخار الساخن.
• ولا 	 الساخنة،  السطوح  لمس  تجنب 

الإمساك  بواسطة  إلا  الدلة  تستخدم 
من مقبضها.

• يجب ربط الجهاز بقاطع تيار إضافي 	
أمبير،  ملي   03 نوع  من  منزلي 

لتحقيق المزيد من الوقاية. 
• ذي 	 مقبس  بواسطة  الجهاز  استخدم 

توصيل أرضي.
• عند 	 الجهاز  م  استخدا عن  توقف 

تضرر سلك التوصيل أو الجهاز، منعا 
لحدوث حالة خطيرة. واتصل بمركز 
المعتمد،  الخدمة  وكيل  أو  التصنيع 
أو قم بتغيير الجهاز بواسطة موظف 

يحمل نفس المزايا. 
• سلك 	 بواسطة  الجهاز  تستخدم  لا 

التطويل. 
• ربط 	 قبل  الدلة  منصة  بتجفيف  قم 

تركيب  وقبل  بالكهرباء،  الجهاز 
الأجزاء في مواضعها.

• لا تغمس الجهاز ولا سلكه الكهربائي 	
السوائل  في  أو  الماء  في  قابسه  أو 
تحت  الجهاز  تمسك  ولا  الأخرى. 

الماء.
• ويداك 	 قابسه  ولا  الجهاز  تلمس  لا 

رطبتان أو مبللتان.
• ضع الجهاز دوما بشكل يكون قريبا 	

من قابس الكهرباء.
• أو 	 الكهرباء،  انحشار سلك  أمنع من 

انثنائه، أو تلامسه مع السطوح الحادة؛ 
السطوح  عن  وأبعده  لتضرره.  منعا 

الساخنة، واللهب.
• تأكد عند تشغيل الجهاز من عدم وجود 	

خطورة سحب سلكه الكهربائي بشكل 
خاطئ، أو التفافه حول شخص ما. 
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• حدوث 	 عند  الكهرباء  قابس  أفصل 
عطل ما في الجهاز.

• تنظيف 	 قبل  الكهرباء  قابس  أفصل 
عند  الجهاز  تنظف  ولا  الجهاز، 

اشتغاله.
• إخراج 	 عند  السلك  من  تسحب  لا 

السلك  تلف  المقبس، ولا  القابس من 
حول الجهاز.

• مصدر 	 مواصفات  تكون  أن  يجب 
الكهرباء مطابقة للمواصفات المكتوبة 

في بطاقة الجهاز.
• لا تستخدم الجهاز بالقرب أو في وسط 	

يحتوي على مواد قابلة للاحتراق أو 
الاشتعال.

• مجاورا 	 أو  قريبا  الجهاز  تستخدم  لا 
الشواية،  )الفرن،  الحرارة  لمصادر 
جهاز التدفئة المركزي، المدفأة، وما 

شابه(.
• مصادر 	 عن  بعيدا  الجهاز  أحفظ 

وسط  في  استخدامه  وتجنب  البخار. 
يحتوي على بخار بشكل مفرط.

• تسخين 	 آلة  أية  في  الدلة  تستخدم  لا 
أخرى؛ عدا الجهاز.

• إن الجهاز مصمم للاستخدام المنزلي 	
والأماكن الشبيهة المبينة أدناه:

−	 والأماكن  والمكاتب،  الدكاكين، 
المخصصة  الأخرى  المطبخية 

لعمل الموظفين.
−	 بيوت المَزارع.
−	 الزبائن  يستخدمها  التي  الأماكن 

)فنادق  والموتيلات  الفنادق  في 
الطرق(، والأماكن الأخرى ذات 

الطراز المنزلي.
−	 لتحضير  الجهاز  استخدام  يمكن 

النوم،  أماكن  في  فقط  القهوة 
وأماكن تناول الفطور الصباحي.

• عند 	 لفائق  ا الاهتمام  توخي  يجب 
استخدام الجهاز بالقرب من الأطفال، 
الجسمي،  العوق  ذوي  والأشخاص 

والحسي، والذهني. 
• عند استخدام الجهاز من قبل الأطفال 	

أو  فوق،  فما  سنوات   8 سن  من 
البدنية  القدرات  ذوي  الأشخاص 
أو  لمحدودة  ا لذهنية  وا لحسية  وا
استخدامه  يجب  حينئذ  المنخفضة، 
المعنيين،  الأشخاص  إشراف  تحت 
أو عن طريق تعليمات تتعلق بكيفية 

استخدام الجهاز دون مخاطر أو كيفية 
العلاقة.  ذات  بالمخاطر  الإحساس 
قبل  من  بالجهاز  اللعب  عدم  ويجب 

الأطفال. 
• والعناية 	 التنظيف  إجراء  عدم  يجب 

بالجهاز من قبل الأطفال من سن 8 
بوجود شخص  إلا  فوق  فما  سنوات 

أكبر منهم في السن.
• إن كنت تحتفظ بمواد تغليف الجهاز، 	

أيدي  متناول  عن  بعيدا  فأحفظها 
الأطفال. 

• أحفظ الجهاز وسلكه بعيدا عن متناول 	
أيدي الأطفال دون 8 سنوات. 

• لعبهم 	 راقب الأطفال وتأكد من عدم 
بالجهاز.

 تنبيه: إن جهازك ليس من الطراز المدمج في
له عبر وضعه داخل أية كابينة. ولا  الجدار. ولا تشغِّ

تمنع من حصول جهازك على الهواء.
2 المواصفات الفنية	-

Stilevs :الماركة
BiKahve :الطراز

31150-EVS :رقم الطراز
التيار: 3 أمبير كحد أقصى

الجهد: 022 – 042 فولت ~
التردد: 06/05 هرتز

القدرة: 005-006 واط
3 تعريف الجهاز	-

1( زر التحضير في الفحم
2( زر البدء في التحضير لـ 1-2 شخص

3( زر البدء في التحضير لـ 3-4 أشخاص
4( منصة الدلة

5( فوهة السكب ذات الطرفين
6( مقبض الدلة

7( الدلة
8( سلك الكهرباء
9( ملعقة المقياس

4 الاستخدام	-
إن الجهاز مصمم للاستخدام المنزلي، وهو غير ملائم 

للاستخدام الصناعي.
• قائم، 	 بشكل  الجهاز  وجود  من  تأكد 

ومتوازن على سطح مستو، ونظيف، 
وجاف، وغير منزلق )الشكل 1(.

• من 	 بإمساكها  لقهوة  ا دلة  أخرج 
من  الأعلى  إلى  وسحبها  مقبضها، 

موضعها أولا )الشكل 2(.
• ف الدلة بوضع الماء فيها ورجها. 	 نظِّ

أما سطحها الخارجي فأمسحه بمنديل 
رطب. ولا تغمس الدلة في الماء أبدا 

)الشكل 3(.

AR
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• أغسل داخل الدلة بالماء النظيف لأربع 	
مرات على الأقل، قبل استخدامك إياها 

لأول مرة.
• وسيصدر 	 بالمقبس.  القابس  أربط 

مصابيح  وستشتعل  »بيب«،  صوت 
أزرار التشغيل حسب عدد الأشخاص 

)الشكل 4(.
• ضع القهوة، والسكر، والماء في الدلة 	

وأخلط  أشخاص.  أربعة  يكفي  لما 
الخليط حتى تختفي القهوة من سطحه 

)الشكل 5(.
• موضعه. 	 في  التحضير  إناء  ضع 

المناسب  التشغيل  زر  على  أضغط 
لعدد الأشخاص )الشكل 6(. أضغط 
على زر 1-2 لتحضير قهوة لعدد 1 
أو 2 شخص، والزر 3-4 لعدد 3 أو 

4 أشخاص )الشكل 7(.
• وسيطلق الجهاز صوت »بيب« كبدء 	

للتشغيل، ويظل ضوء التشغيل يشتعل 
وينطفئ )الشكل 8(.

• إن رغبت في إلغاء عملية التحضير 	
زر  على  فأضغط  كان،  سبب  لأي 
عدد  الذي ضغطته حسب  التحضير 
الأشخاص، وظل ضاغطا عليه لمدة 
2 ثانية. وعند سماعك صوت »بيب« 

فهذا يعني إلغاء عملية التحضير. 
• يطلق الجهاز صوت التنبيه عند انتهاء 	

عملية التحضير، وتبدأ أزرار التشغيل 
بالاشتعال المستمر )الشكل 9(.

• ضع القهوة الجاهزة في الفناجين عند 	
انتهاء تحضيرها )الشكل 9(.

• يغلق الجهاز نفسه تلقائيا بعد 01 ثوان 	
للتشغيل.  نوع  أي  اختيارك  من عدم 
وعليك أن تضغط على أي زر عند 

إعادة تشغيلك إياه.
• قابس جهازك حتما عند عدم 	 أفصل 

تشغيلك إياه.
تحضير القهوة على الفحم

التالية، إن رغبت في تحضير  الخطوات  إتباع  يجب 
القهوة على الفحم:

• لفحم/ 	 ا »على  زر  على  أضغط 
Közde »، قبل الضغط على زر 

التشغيل.
• الفحم( 	 )على  الضغط على زر  عند 

سيبدأ ضوئه بالاشتعال. وبعدها تبدأ 
عملية التحضير عند الضغط على زر 
التشغيل حسب عدد الأشخاص. وعند 
القهوة،  تحضير  من  الجهاز  انتهاء 
تنطفئ مصابيح الجهاز تلقائيا بعد 5 
ثوان، وينتقل الجهاز تلقائيا من نمط 

التشغيل على الفحم إلى نمط التشغيل 
نمط  خطوات  إعادة  ويمكن  العادي. 
التشغيل على الفحم بعد الضغط على 

الزر المخصص له.
• نمط 	 على  الجهاز  شغَّلت  كنت  إن 

في  ورغبت  الفحم،  على  التشغيل 
العادي  التشغيل  نمط  إلى  إرجاعه 
قبل اختيارك طريقة تحضير القهوة، 
فعليك إلغاء نمط التشغيل على الفحم 

وكما يلي:
−	 يمكنك إعادة الضغط على زر 

.« Közde /على الفحم«
−	 أو يمكنك التريث لمدة 5 ثوان 

الجهاز  مصابيح  انطفاء  لحين 
التشغيل  نمط  إلى  ورجوعه 

العادي تلقائيا.
• يجب توخي الدقة في أن يكون داخل 	

الحصول  بغرض  ونظيفا  جافا  الدلة 
على قهوة لذيذة.

• إن كانت هناك كتل من القهوة طافية أو 	
جافة على السطح، فيفضل عندها خلط 
الخليط المجهز مسبقا بواسطة ملعقة 
بلاستيكية أو خشبية قبل الشروع في 
ملعقة  تستخدم  )لا  القهوة  تحضير 

معدنية(.
• تأكد من عدم وجود قطرات من الماء 	

تحضير  عند  وذلك  الدلة،  قاع  تحت 
القهوة.

• وإلا سوف تتلامس قطرات الماء مع 	
القاع الساخن، ومن ثم تصدر صوتا 

مزعجا.
• الملعقة 	 سوى  الدلة  داخل  تضع  لا 

مع  تعطى  التي  الخشبية  الملعقة  أو 
الجهاز.

• لا يشتغل الجهاز دون وضع الدلة في 	
موضعها بالشكل الصحيح.

• أرفع الدلة من موضعها دون انتظار 	
كي تحصل على قهوة لذيذة. وأسكبها 
في الفنجان بسرعة كي لا تبقى الرغوة 

وبقايا القهوة في الدلة.
مقترحات حول الاستخدام

• القهوة 	 لتحضير  مصمم  الجهاز  إن 
التركية بشكل عملي. ويمكنك تحضير 
حسب  الرغوة  ذات  التركية  القهوة 
مذاقك الشخصي وذلك وفق المقاييس 
المبينة في الجدول. وإن هذه المقاييس 
تعتبر إرشادية فقط، ويمكنك ضبطها 

حسب اختياراتك الشخصية. 
• استخدم ملعقة المقياس لإضافة قهوة 	
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أو  أو شخصين،  لشخص،  الدلة  إلى 
وأضف  أشخاص،  أربعة  أو  ثلاثة، 
كمية السكر التي ترغبها، مع إضافة 
لذي  ا لفنجان  ا حجم  حسب  لماء  ا

تستخدمه )يفضل أن يكون 56مل(.
• إن المقادير المبينة تعادل فنجان حجم 	

وسط لشخص واحد. ويمكنك استخدام 
ملعقة المقياس التي تعطى مع الجهاز. 
ناعمة  تركية  قهوة  استخدام  وعليك 
وطازجة كي تحصل على قهوة لذيذة 

ذات رغوة.

مقادير المواد المقترحة لتحضير القهوة التركية )لكل شخص(

بدون 
سكر سكر قليلسكر

سكر زيادةوسط

مقياس 1مقياس 1مقياس 1مقياس 1القهوة

-السكر

½ قطعة 
سكر، أو 
½ ملعقة 
شاي من 
مسحوق 

السكر

عدد 1 
قطعة 
سكر، 
أو عدد 
1 ملعقة 
شاي من 
مسحوق 

السكر

عدد 2 قطعة 
سكر، أو عدد 
2 ملعقة شاي 
من مسحوق 

السكر

• لضبط 	 السكر  قطع  استخدام  يفضل 
كمية السكر بسهولة.

المقادير  على  يحتوي  أعلاه  الجدول  إن  ملحوظة: 
المقادير  ويجب ضرب   .1 لشخص  بالقهوة  الخاصة 

مع عدد الأشخاص كلما زاد هذا العدد. 
5 التنظيف والعناية	-
• المقبس 	 من  الجهاز  قابس  أفصل 

للاستخدام الآمن. وأترك الجهاز كي 
يبرد )الشكل 01(.

• استخدم منديلا رطبا وكمية قليلة من 	
بغرض  الأطباق،  تنظيف  صابون 
تنظيف السطح الخارجي لمنصة الدلة 

)الشكل 11(.
• ف الدلة بوضع الماء فيها ورجها. 	 نظِّ

أما سطحها الخارجي فأمسحه بمنديل 
رطب )الشكل 21(. ولا تغمس الدلة 

في الماء أبدا )الشكل 31(.
• يجب توخي العناية في أن يتم تحضير 	

تحت درجة حرارة  الماء  مع  القهوة 
الغرفة.

• يجب توخي الدقة في ضرورة غسل 	
الدلة بالماء الفاتر، وليس المغلي. لأن 
غسلها بالماء المغلي، وتشغيل الجهاز 

مباشرة قد يؤثر على أدائه.
• إن رغبت في إلغاء عملية التحضير 	

زر  على  فأضغط  كان،  سبب  لأي 
تحضير القهوة لمدة 2 ثانية.

• بعد 	 ئيا  تلقا الجهاز  تشغيل  يتوقف 
تحضير القهوة.

• ويتوقف 	 الجهاز،  مصابيح  تنطفئ 
ربط  من  ثوان   5 بعد  تلقائيا  تشغيله 
بأية  القيام  وعدم  بالمقبس،  قابسه 

عملية. 
• يشتغل الجهاز مرة أخرى عند الضغط 	

على أي زر فيه )وتشتعل مصابيحه(.
• مواد 	 الجهاز  تنظيف  في  تستخدم  لا 

أو  لمحلول،  ا أو  لبنزين،  ا مثل؛ 
المواد  أو  للتآكل،  المسببة  المنظفات 

المعدنية، أو الفرشاة الخشنة.
• لا تغمس الجهاز، ولا الدلة، ولا سلكه 	

السوائل  في  أو  الماء  في  الكهربائي 
الأخرى.

• لا تغسل الدلة في غسالة الأطباق.	
إزالة التكلس

• الدلة 	 في  )ترسبات(  آثار  تتولد  قد 
بسبب الاستخدام. ولإزالة هذه الآثار 
للدلة،  الداخلي  بالقاع  دون الإضرار 
من  حلوى  ملعقة  ملء  إضافة  يجب 
بدرجة  ماء  وأسكب  الليمون،  ملح 
حرارة الغليان على ملح الليمون بحيث 
يملأ 3/1 من الدلة. وانتظر لمدة 01 
دقائق، ومن ثم أشطف الدلة، وعندها 

يمكنك استخدام الدلة مرة أخرى.   
• لمدة 	 التكلس  إزالة  على  تعمل  لم  إن 

الجهاز  ماء  وعاء  قاع  فإن  طويلة، 
سوف يتغطى كليا بالتكلس، وبالتالي 

يتعذر استخدام الجهاز.
الحفظ
• أحفظ الجهاز بعناية، إن كنت راغبا 	

بعدم استخدامه لمدة طويلة.
• تأكد من فصل قابس الجهاز، وبرودة 	

الجهاز، وكونه جافا تماما.
• أحفظ الجهاز في مكان بارد، 	

وجاف.
• أحفظ الجهاز وسلكه بعيدا عن 	

متناول أيدي الأطفال.
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Satın almış olduğunuz cihaz, 28.11.2013 tarihli, 28835 sayılı Resmi Gazetede ya-
yımlanan ve 28.05.2014 tarihinde yürürlüğe giren 6502 sayılı Tüketicinin Korunması 
Hakkında Kanunun 56 ncı maddesi uyarınca, Stilevs Elektrikli Ev Aletleri San. ve Tic. A.Ş. 
tarafından garanti altına alınmıştır. Bu cihazı kullanırken aşağıdaki şartları göz önünde 
bulundurmanız, cihazınızın garanti kapsamında kalmasını sağlar.

GARANTİ ŞARTLARI 
1.	Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve 3 yıldır.
2.	Malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı garanti kapsamındadır.
3.	Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin 

Korunması Hakkında Kanunun 11 inci maddesinde yer alan; 
a.	Sözleşmeden dönme,
b.	Satış bedelinden indirim isteme,
c.	Ücretsiz onarılmasını isteme,
d.	Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme,

	 haklarından birini kullanabilir.
4.	Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; işçilik 

masrafı, değiştirilen parça bedeli ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret talep 
etmeksizin malın onarımını yapmak veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz 
onarım hakkını üretici veya ithalatçıya karşı da kullanabilir. Satıcı, üretici ve ithalatçı 
tüketicinin bu hakkını kullanmasından müteselsilen sorumludur.

5.	Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;
*	 Garanti süresi içinde tekrar arızalanması,
*	 Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,
*	 Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı 

tarafından bir raporla belirlenmesi durumlarında;
	 tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkân varsa malın 

ayıpsız misli ile değiştirilmesini satıcıdan talep edebilir. Satıcı, tüketicinin talebini 
reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda satıcı, üretici ve ithalatçı 
müteselsilen sorumludur.

6.	Malın tamir süresi 20 iş gününü, binek otomobil ve kamyonetler için ise 30 iş 
gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde mala ilişkin arızanın yetkili servis 
istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, garanti süresi dışında ise malın yetkili 
servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren başlar. Malın arızasının 10 iş günü 
içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatçı; malın tamiri tamamlanıncaya 
kadar, benzer özelliklere sahip başka bir malı tüketicinin kullanımına tahsis etmek 
zorundadır. Malın garanti süresi içerisinde arızalanması durumunda, tamirde geçen 
süre garanti süresine eklenir.

7.	Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan 
arızalar garanti kapsamı dışındadır.

8.	Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek 
uyuşmazlıklarda yerleşim yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki 
Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine başvurabilir.

9.	Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici Gümrük 
ve Ticaret Bakanlığı Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğüne 
başvurabilir.
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Tarih / İmza / Kaşe

İMALATÇI veya İTHALATÇI FİRMA :
Ünvanı	 : STİLEVS ELEKTRİKLİ EV ALETLERİ SAN. ve TİC. A.Ş.
Merkez Adresi	 : Yakuplu Mah. Haramidere Cad. Target İş Merkezi, No:8/A-3, 		
	   34524, Beylikdüzü, İSTANBUL
Telefon	 : (0212) 706 47 34
Faks	 : (0212) 876 75 88

FİRMA YETKİLİSİNİN

İmzası - Kaşesi	 :

MALIN	 		
Cinsi	 : Otomatik Türk Kahvesi Makinesi 		           
Markası	 : Stilevs		
Modeli	 : BiKahve
Model No	: EVS-31150
Menşei	 : Türkiye
		                         		                          
Teslim Tarihi ve Yeri		

Garanti Süresi: 3 Yıl    Azami Tamir Süresi: 20 iş günü

SATICI FİRMANIN
Ünvanı	 :
Adresi	 :
Telefon	 :
Faks	 :
Fatura Tarih ve No	 :
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